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	A.
State(s) Party(ies)

	For multi-national nominations, States Parties should be listed in the order on which they have mutually agreed.

	Viet Nam

	B.
Name of the element

	B.1.
Name of the element in English or French
This is the official name of the element that will appear in published material.

Not to exceed 200 characters

	Ví and Giặm folk songs of Nghệ Tĩnh

	B.2.
Name of the element in the language and script of the community concerned, 
if applicable
This is the official name of the element in the vernacular language corresponding to the official name in English or French (point B.1).

Not to exceed 200 characters

	Dân ca Ví, Giặm Nghệ Tĩnh

	B.3.
Other name(s) of the element, if any

In addition to the official name(s) of the element (point B.1) mention alternate name(s), if any, by which the element is known.

	-
Ví and Giặm Singing of Nghệ Tĩnh

-
Ví and Giặm Folk Songs

-
Ví and Giặm Folk Songs of Nghệ Region

	C.
Name of the communities, groups or, if applicable, individuals concerned

	Identify clearly one or several communities, groups or, if applicable, individuals concerned with the nominated element. 

Not to exceed 150 words

	The Việt people in Nghệ An and Hà Tĩnh provinces (hereafter abbreviated as Nghệ Tĩnh) all know and love Ví and Giặm Folk Songs.  Nowadays, there are 75 Ví and Giặm Folk Song Groups of which the most notable are Hồng Sơn, Ngọc Sơn, O Nhẫn and Thạch Khê Groups. Countless master practitioners actively practice and transmit Ví and Giặm such as Mr. Nguyễn Trọng Đổng (82 years old), Ms. Võ Thị Vân (49 years old), Mr. Trần Khánh Cẩm (74 years old), and Ms. Vũ Thị Thanh Minh (58 years old), as well as a number of artists such as Ms. Trịnh Hồng Lựu and Mr. Nguyễn Ngọc Ất at the Centre for the Safeguarding and Promotion of Ví and Giặm Folk Songs of Nghệ Region, and Mr Vương Ngọc Vinh and Mr. Nguyễn Ngọc Thịnh at the Theatre of Traditional Arts in Hà Tĩnh.     

	D.
Geographical location and range of the element

	Provide information on the distribution of the element within the territory(ies) of the submitting State(s), indicating if possible the location(s) in which it is centred.
Not to exceed 150 words

	Ví and Giặm Folk Songs are a popular musical form sung by a wide range of Việt communities in Nghệ An and Hà Tĩnh provinces in the north-central part of Viet Nam. According to an inventory undertaken by the Viet Nam Institute of Culture and Arts Studies in 2013, a total of 260 villages comprising 168 villages in Nghệ An province and 92 villages in Hà Tĩnh province have Ví and Giặm folk song practitioners. The Ví and Giặm heritage is concentrated in villages located on the two banks of the Lam and La rivers, notably Kim Liên and Bồi Sơn villages in Nghệ An province, and Thạch Việt and Trường Lưu villages in Hà Tĩnh province. 

	E.
Contact person for correspondence

	Provide the name, address and other contact information of the person responsible for correspondence concerning the nomination. If an e-mail address cannot be provided, indicate a fax number. 

For multi-national nominations provide complete contact information for one person designated by the States Parties as the main contact person for all correspondence relating to the nomination, and for one person in each State Party involved.


E-mail address
	:

	nthung@dsvh.gov.vn

	Other relevant information:

	Professor,  Dr. Nguyễn Chí Bền

Director of Viet Nam Institute of Culture and Arts Studies (Ministry of Culture, Sports and Tourism), Member of National Committee of Cultural Heritage
Address: 32, Hào Nam Street, Ô Chợ Dừa Ward, Đống Đa District, Ha Noi. 

Tel: 84.43.5116460, fax: 84.43.8516415; Cell: 84.913211008; email: ncben_vicas@yahoo.com


	

	1.
Identification and definition of the element

	For Criterion R.1, the States shall demonstrate that ‘the element constitutes intangible cultural heritage as defined in Article 2 of the Convention’.

	Tick one or more boxes to identify the domain(s) of intangible cultural heritage manifested by the element, which might include one or more of the domains identified in Article 2.2 of the Convention. If you tick ‘others’, specify the domain(s) in brackets.

 FORMCHECKBOX 
 oral traditions and expressions, including language as a vehicle of the intangible cultural heritage 

 FORMCHECKBOX 
 performing arts

 FORMCHECKBOX 
 social practices, rituals and festive events
 FORMCHECKBOX 
 knowledge and practices concerning nature and the universe

 FORMCHECKBOX 
 traditional craftsmanship
 FORMCHECKBOX 
 other(s) (                                             )

	This section should address all the significant features of the element as it exists at present.

The Committee should receive sufficient information to determine: 
a. that the element is among the ‘practices, representations, expressions, knowledge, skills — as well as the instruments, objects, artefacts and cultural spaces associated therewith —’;

b. ‘that communities, groups and, in some cases, individuals recognize [it] as part of their cultural heritage’; 

c. 
that it is being ‘transmitted from generation to generation, [and] is constantly recreated by communities and groups in response to their environment, their interaction with nature and their history’; 

d. that it provides communities and groups involved with ‘a sense of identity and continuity’; and 

e. that it is not incompatible with ‘existing international human rights instruments as well as with the requirements of mutual respect among communities, groups and individuals, and of sustainable development’.

Overly technical descriptions should be avoided and submitting States should keep in mind that this section must explain the element to readers who have no prior knowledge or direct experience of it. Nomination files need not address in detail the history of the element, or its origin or antiquity.

	(i) Provide a brief summary description of the element that can introduce it to readers who have never seen or experienced it.

Not fewer than 150 or more than250 words

	Ví and Giặm are two related types of folk song performed without instrumental accompaniment, which have been created by Nghệ Tĩnh communities for hundreds of years. Ví and Giặm are practiced in villages and attached to people’s work and daily lives. For example, they are sung while people cultivate rice in the fields, row boats, make conical hats and lull children to sleep. Ví songs are named according to different performing contexts, such as ‘rice-seedling transplanting Ví’, ‘conical-hat making Ví”, or ‘weaving Ví’. There are various types of Giặm songs known as ‘lullaby Giặm’, ‘narrative Giặm’, ‘advice Giặm’.

Ví and Giặm lyrics use the specific dialect and linguistic idioms of the Nghệ Tĩnh region and practitioners sing with the particular singing voice of Nghệ Tĩnh people. The lyrics utilise various poetic forms and meters including a pair of six and eight syllable lines, and variants of six and eight syllable lines for Ví and 5 syllable lines for Giặm. Ví is performed in three styles: non-alternating, alternating and ‘organized group’ singing. Giặm is performed in two styles:  recitative and alternating boy and girl call-and-response songs. Ví and Giặm are sung separately, but they are also sung alternately.

Today Ví and Giặm are commonly performed at community cultural events and are sung by artists on theatrical stage. Ví and Giặm are strongly attached to lifestyles and customs of Nghệ Tĩnh communities; they have a powerful vitality in contemporary life and have long been handed down, transmitted, preserved and promoted.

	(ii) Who are the bearers and practitioners of the element? Are there any specific roles or categories of persons with special responsibilities for the practice and transmission of the element? If yes, who are they and what are their responsibilities?

Not fewer than 150 or more than250 words

	Ví and Giặm practitioners come from a wide range of backgrounds and include farmers, rural handicraft works, fishing people, teachers, students, labourers, artisans and retired people. According to the 2012 inventory undertaken by the Departments of Culture, Sports and Tourism of Nghệ An and Hà Tĩnh provinces, there were 803 master practitioners of Ví and Giặm. Of these masters’ practitioners, 19 individuals have been designated with the official state-recognised title of “Folk Artist” by the Viet Nam Association of Folklorists. These master practitioners are key members of the 75 officially recognised Ví and Giặm Folk Song Groups, which together have a combined membership of approximately 1,500 members. The master practitioners play an important role in the safeguarding and transmission of Ví and Giặm to the younger generation.

The artists from the Centre for the Safeguarding and Promotion of Ví and Giặm Folk Songs of Nghệ Region in Nghệ An and the Theatre of Traditional Arts in Hà Tĩnh are former pupils of master practitioners. The Ví and Giặm Folk Song Groups have collected lyrics and popularized and transmitted Ví and Giặm at schools and via broadcast media (e.g. radio and television). 

	(iii) How are the knowledge and skills related to the element transmitted today? 

Not fewer than 150 or more than250 words

	Nghệ Tĩnh people listen to Ví and Giặm Folk Songs from a young age. They learn how to sing them from their families and within communities in village and schools, from programmes broadcast on television and radio, as well as CDs and DVDs.

The style of singing with the correct rhythm, melody and ornamentation has been transmitted by master practitioners orally from generation to generation. This method of oral transmission ensures that the songs are sung with the genuine distinctive singing style and with the intonation of the Nghệ Tĩnh dialects.

Members of Ví and Giặm Folk Song Groups practice and perform regularly. The artists from the Centre for the Safeguarding and Promotion of Ví and Giặm Folk Songs of the Nghệ Region and the Theatre of Traditional Arts in Hà Tĩnh collect and learn Ví and Giặm with the master practitioners and they teach the songs to students at schools and arts colleges along with master practitioners.

Local performances and folk singing festivals are held annually at the commune, district and provincial levels and these performance events provide opportunities for the Ví and Giặm Folk Song Groups in villages and schools to transmit and practice the songs. 

	(iv) What social and cultural functions and meanings does the element have today for its community?

Not fewer than 150 or more than250 words

	Ví and Giặm Folk Songs occupy an important position in the cultural and spiritual life of Nghệ Tĩnh people; they reflect their cultural identities, are passed down between generations and are promoted in daily life. People in Nghệ Tĩnh villages enjoy singing Ví and Giặm. Singing provides people with a chance to ease hardship while working, to relieve sorrow in their lives, to express feelings of sentiment between men and women and to exchange feelings of love between unmarried boys and girls. Ví and Giặm singing is a mode of sharing, exchange and dialogue. Through singing the concerns of the community are expressed and this serves to strengthen the community cohesion. 

Ví and Giặm Folk Songs are an artistic medium for expressing the ideas and spirit of the Nghệ Tĩnh people and they reflect changes in social life. Many of the songs focus on key values and virtues including respect for parents, loyalty, care and devotion, and the importance of honesty and a good heart in the maintenance of village customs and traditions. A number of songs serve to increase people’s awareness of their responsibilities in regard to the fate of the country and call upon the people to oppose oppression and injustice.

Ví and Giặm Folk Songs have been a source of inspiration for many modern Vietnamese composers and have provided musical motifs for numerous well-known popular songs and operatic works that are well liked by the public. 

	(v) Is there any part of the element that is not compatible with existing international human rights instruments or with the requirement of mutual respect among communities, groups and individuals, or with sustainable development?

Not fewer than 150 or more than250 words

	  Ví and Giặm Folk Songs of Nghệ Tĩnh do not have any qualities or features that are not compatible with existing human rights instruments because the folk songs are open to all people, regardless of their age, occupation and religion. Anyone with the will and ability to sing can take part in the performance of Ví and Giặm. Different local communities can engage in exchange through singing and perform together. Performances are undertaken to ensure equality and mutual respect among communities, groups and individuals, and to connect them in ways that contribute to sustainable development for all.

The Ví and Giặm Folk Songs are transmitted flexibly and new lyrics may be improvised, which ensures that there is freedom for individual creativity.

Master practitioners and folk artists have freedom to develop their talent and transmit folk song in the context of folk song activities and are recognised by the Vietnamese Government and the Viet Nam Association of Folklorists.

	2.
Contribution to ensuring visibility and awareness and 
to encouraging dialogue

	For Criterion R.2, the States shall demonstrate that ‘Inscription of the element will contribute to ensuring visibility and awareness of the significance of the intangible cultural heritage and to encouraging dialogue, thus reflecting cultural diversity worldwide and testifying to human creativity’.

	(i) How can inscription of the element on the Representative List contribute to the visibility of the intangible cultural heritage in general and raise awareness of its importance at the local, national and international levels?

Not fewer than 100 or more than 150 words

	The inscription of Ví and Giặm Folk Songs of Nghệ Tĩnh would be a great source of pride for Nghệ Tĩnh people and would increase awareness of the cultural heritage handed down by their forefathers. In contemporary contexts, where the folk songs have been partly lost due to the impact of modernization, the inscription will encourage local communities and authorities to take more initiative in collecting, preserving and transmitting the songs. It will also inspire the younger generation to learn and sing Ví and Giặm which will help safeguard them and promote sustainability.

The inscription will enhance the visibility amongst national and international communities of the folk song heritage of the Nghệ Tĩnh, which is widespread and reflects local identity. It will also encourage other regions in Vietnam and in the wider world to pay greater attention to the safeguarding of intangible cultural heritage.

	(ii) How can inscription encourage dialogue among communities, groups and individuals?

Not fewer than 100 or more than 150 words

	Ví and Giặm folk singing touches people’s hearts. It moves people to share their feelings and encourages tolerance and empathy between groups and communities. The inscription will foster increased exchange between Ví and Giặm Folk Songs Groups in villages in Nghệ An and Hà Tĩnh, as well as between Nghệ Tĩnh people who live elsewhere in the country and abroad.

The inscription of the element will encourage folk performances in communities and festivals of folk songs to be held widely in Nghệ An and Hà Tĩnh provinces and nationwide, which will attract the participation of folk songs troupes from other regions. This will increase opportunities not only for studying, propagating Ví and Giặm folk sings, but also for increasing dialogue between individuals, communities and ethnic groups in Viet Nam.

	(iii) How can inscription promote respect for cultural diversity and human creativity?

Not fewer than 100 or more than 150 words

	Ví and Giặm Folk Songs are the crystallization of the musical and poetic creativity of Nghệ Tĩnh people. The appeal of the songs lies in the expression of people’s thoughts and feelings through  lyrics that make use of the Nghệ Tĩnh region’s distinctive dialect and linguistic idioms. Each person can sing either Ví or Giặm, or both Ví and Giặm songs. When participating in Ví and Giặm ‘organized group’ singing, the practitioners create and improvise new lyrics, melodies and rhythms in ways that enrich the corpus of folk songs so that it becomes more diverse and abundant. The inscription of Ví and Giặm Folk Songs will increase the visibility of this heritage at the national and international levels. It will also confirm and foster the creation of artistic performance and modes of oral expression that use a regional dialect, thereby ensuring respect for the cultural diversity of humanity.

	3.
Safeguarding measures

	For Criterion R.3, the States shall demonstrate that ‘safeguarding measures are elaborated that may protect and promote the element’.

	3.a.
Past and current efforts to safeguard the element

	(i) How is the viability of the element being ensured by the concerned communities, groups or, if applicable, individuals? What past and current initiatives have they taken in this regard?

Not fewer than 150 or more than 250 words

	Individuals, families and communities in 260 villages in Nghệ An and Hà Tĩnh provinces regularly practice Ví and Giặm and extend their activities to other villages. In some families there are three or four generations that know how to sing Ví and Giặm, as is the case with the family of master practitioner Lê Thị Vinh (78 years old, Nghệ An province). Individuals, such as master practitioner Trần Khánh Cẩm (74 years old, Hà Tĩnh province), have collected variations of Ví and Giặm Folk Songs since 1968. He established the Kỳ Anh Group of Ví and Giặm, gathering people interested in folk songs and teaching them in classes at home and in regional schools. Some master practitioners such as Mr. Phạm Ngọc Nhuần (62 years old) and his wife Ms. Vũ Thị Thanh Minh (58 years old) from Hà Tĩnh province have developed facilities and set up classes for teaching Ví and Giặm to their neighbors and other villagers.

The members of 75 Ví and Giặm groups regularly take part in singing exchanges. Countless individuals, organizations and enterprises contribute materials, donate money and lend their support to performance and transmission activities of Ví and Giặm Folk Groups.

Master practitioners, artists and researchers in the two provinces have collected, recorded and videoed Ví and Giặm. They have produced CDs, VCDs and DVDs and published song collections, musical booklets and monographs on Ví and Giặm in order to support the transmission, documentation, preservation, promotion, revitalization and popularization of the heritage. 

	Tick one or more boxes to identify the safeguarding measures that have been and are currently being taken by the communities, groups or individuals concerned:

 FORMCHECKBOX 
 transmission, particularly through formal and non-formal education

 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, research

 FORMCHECKBOX 
 preservation, protection 

 FORMCHECKBOX 
 promotion, enhancement

 FORMCHECKBOX 
 revitalization

	(ii) How have the concerned States Parties safeguarded the element? Specify external or internal constraints, such as limited resources. What are its past and current efforts in this regard?

Not fewer than 150 or more than 250 words

	- Ví and Giặm have been inscribed on National List of intangible cultural heritage in 2012 according to  Law of Cultural Heritage (2001) (amended in 2009).

- People’s Committees of Nghệ An and Hà Tĩnh provinces have issued instructions, leadership and guidance regarding the implementation of measures for safeguarding and transmission of Ví and Giặm. 

 - The establishment of Centre for Safeguarding and Promotion of Ví and Giặm Folk Songs of Nghệ Region in 2009 and Theatre of Traditional Arts in Hà Tĩnh in 2012 has strengthened the research, popularization and transmission of the songs.

 - In 2010 Nghệ An People’s Committee reviewed the Plan on Development of Provincial Culture, Sports and Tourism Industries to the Year 2020, which makes clear statements about the safeguarding and promoting Ví and Giặm. 

- In 2013 Ministry of Culture, Sports and Tourism and the Ministry of Education and Training co-signed and co-issued “Instructions on the use of cultural heritage in teaching at schools”. Ví and Giặm will be compiled and taught as a curricular subject at schools in Nghệ An and Hà Tĩnh provinces.

There are a number of constraints for safeguarding Ví and Giặm. These include limited financial resources, limited capacity in regard to local cultural cadres, disappearance of some performing contexts, and decrease in the number of master practitioners due to old age. Thus, the authorities at all levels have issued legal documents to designate master practitioners and to provide financial support to further enhance results of safeguarding measures.   

	Tick one or more boxes to identify the safeguarding measures that have been and are currently being taken by the State(s) Party(ies) with regard to the element:

 FORMCHECKBOX 
 transmission, particularly through formal and non-formal education

 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, research

 FORMCHECKBOX 
 preservation, protection

 FORMCHECKBOX 
 promotion, enhancement

 FORMCHECKBOX 
 revitalization

	3.b.
Safeguarding measures proposed
This section should identify and describe safeguarding measures that will be implemented, especially those intended to protect and promote the element.

	(i) What measures are proposed to help to ensure that the element’s viability is not jeopardized in the future, especially as an unintended result of inscription and the resulting visibility and public attention?

Notfewer than 500 or more than 750 words

	- Along with other members of the communities, the 75 Ví and Giặm Folk Song Groups will collaborate with the Centre for the Safeguarding and Promotion of Ví and Giặm Folk Songs of the Nghệ region and the Theatre of Traditional Arts in Hà Tĩnh to organize discussions on how to transmit the lyrics and and vocal skills required to sing Ví and Giặm Folk Songs. They will organize regular singing classes and performances to attract the younger generation to take part in learning and performing the songs. 

- The Folk Song Groups will develop programs of songs in order to regularly organize singing performances and “Folk Singing” festivals through which they will share their practical experience on performance and transmission. 

- Continue to identify and designate master practitioners and devise practical solutions to take care of them and to provide opportunities for performance and transmission. This will serve to encourage and support master practitioners to transmit Ví and Giặm songs within families and communities and at schools and colleges for the performing arts. 

- Master practitioners will take part in the television program “15 Minutes of Folk Song” on Monday, Wednesday and Friday mornings, and the radio program “30 Minutes of Folk Song” on Tuesdays in Nghệ An and Hà Tĩnh provinces.

- Master practitioners of the 75 Folk Song Groups in collaboration with the central and local researchers will continue to complete the inventory and document Ví and Giặm Folk Songs, and provide advice on CDs and DVDs of Ví and Giặm Folk Songs before they are produced. 

 - In collaboration with practitioners and communities, the Vietnam Institute of Culture and Arts Studies in collaboration with the Departments of Culture, Sports, and Tourism in Nghệ An and Hà Tĩnh provinces, along with the participation of the Centre for the Study and Promotion of Cultural Heritage (Vietnam Association of Cultural Heritage) and the Department of Cultural Heritage (Ministry of Culture, Sports and Tourism), will hold workshops to develop local capacity in relation to the inventory, management and preservation of intangible cultural heritage and to increase the communities understanding of the Law of Cultural Heritage, the 2003 Convention and the activities of Ví and Giặm Folk Song Groups.

- The practitioners will collaborate and assist the Centre for the Safeguarding and Promotion of Ví and Giặm Folk Songs of Nghệ Region and the Theatre of Traditional Arts in Hà Tĩnh to revitalize traditional songs and performance forms that are in danger of disappearing.

- Support the communities to develop a website on Ví and Giặm Folk Songs linked to the regional data bank on intangible cultural heritage established by the Ministry of Culture, Sports and Tourism at Kim Liên Vestige Site in Nghệ An Province at the Nguyễn Du Vestige Site in Hà Tĩnh province.

The time frame for activities from 2014 to 2020: 

From 2014-2017: 

- To focus on the activities that encourage the popularization of Ví and Giặm Folk Songs and increasing community awareness. 

- To continue to undertake inventories and to identify, study, collect, document and revitalize Ví and Giặm Folk Songs.

- To further develop and improve the organisation and activities of Ví and Giặm Folk Song Groups. 

- To strengthen the transmission of the folk songs and folk song activities in villages by organizing more regular performances and festivals of Ví and Giặm Folk Songs at the local grassroots level through to the district (annual festival) and provincial levels (biannual festival). 

From 2018-2020: 

-To complete the files on singers and designate people as master practitioners in all villages in Nghệ An and Hà Tĩnh provinces in which Ví and Giặm Folk Songs are practiced. 

- To renovate and enhance the quality of the activities and practices of the Ví and Giặm Folk Song  groups.

The estimated Budget for the activities is USD 750,000 over 6 years of which USD 450,000 will come from the State budget, USD 200,000 from local authorities, and USD 100,000 from individuals, communities and businesses.

	(ii) How will the States Parties concerned support the implementation of the proposed safeguarding measures?

Not fewer than 150 or more than 250 words

	- The Department of Cultural Heritage (Ministry of Culture, Sports, and Tourism) and the Viet Nam Institute of Culture and Arts Studies will instruct and collaborate with the Departments of Culture, Sports and Tourism and other local authorities in Nghệ An and Hà Tĩnh provinces to implement the safeguarding measures for Ví and Giặm Folk Songs, as mentioned in 3.b. (i). 

- The Ministry of Culture, Sports and Tourism will complete the decree titled “Criteria, processes and procedures for designating the title of ‘People’s Artist’ and ‘Eminent Artist’ in the field of intangible cultural heritage” that the Government is expected to issue in 2014. 

- The Departments of Education and Training of the two provinces will continue to improve and develop the teaching programs on Ví and Giặm Folk Songs in schools. 

- The Viet Nam Institute of Culture and Arts Studies will collaborate with the Departments of Culture, Sports and Tourism in the two provinces and communities in order to continue to conduct scientific inventories, to update the inventory of Ví and Giặm, and to manage the regional data bank on cultural intangible heritage at Kim Liên and the Nguyễn Du Vestige Sites.

- The Viet Nam Institute of Culture and Arts Studies will draw support and resources from the National Target Program on Culture in order to continue publishing research books, collections, CDs and DVDs on Ví and Giặm Folk Songs.

	(iii) How have communities, groups or individuals been involved in planning the proposed safeguarding measures and how will they be involved in their implementation?

Not fewer than 150 or more than 250 words

	Members of Ví and Giặm Folk Song Groups, academic researchers and cultural management cadres discussed the Action Plan in proposing measures for the preservation of Ví and Giặm on March 7, 2013 in Vinh city. They discussed and agreed the activities of the Folk Song Groups and how to regularly maintain these activities. Some master practitioners, such as Mr. Trần Khánh Cẩm and Mr. Nguyễn Trọng Đổng, have conducted workshops aimed at developing capacity in relation to the management and preservation of intangible cultural heritage and have shared their experiences of collecting and transmitting traditional song forms. They also contributed their ideas to the proposed safeguarding measures. Master practitioners, in collaboration with artists and music teachers, will also teach Ví and Giặm on the “Teaching Folk Songs” television program and at schools, as well as training local groups, troupes and school children to take part in folk song festivals.

Master practitioners and other community representatives will be invited to contribute to and comment on the content of products resulting from safeguarding initiatives, such as the website, CDs, VCDs, DVDs, and other visual products including films and photos on Ví and Giặm, as well as the regional data bank. They will also invited to work together with researchers to carry out the project titled “The Safeguarding and Promotion of the Values of Ví and Giặm Folk Songs” as part of the National Target Program on Culture managed by the Viet Nam Institute of Culture and Arts Studies.

	3.c.
Competent body(ies) involved in safeguarding
Provide the name, address and other contact information of the competent body(ies), and if applicable, the name and title of the contact person(s), with responsibility for the local management and safeguarding of the element.


- The Department of Culture, Sports and Tourism of Hà Tĩnh province; Address: 18 Xô Viết Nghệ Tĩnh Avenue; Tel: 84.39.33858932; email: sovanhoa_ttdl@hatinh.gov.vn;  web: http://vanhoahatinh.gov.vn/

		

	

	4.
Community participation and consent in the nomination process

	For Criterion R.4, the States shall demonstrate that ‘the element has been nominated following the widest possible participation of the community, group or, if applicable, individuals concerned and with their free, prior and informed consent’.

	4.a.
Participation of communities, groups and individuals concerned in the nomination process

Describe how the community, group or, if applicable, individuals concerned have participated actively in preparing and elaborating the nomination at all stages. 

States Parties are encouraged to prepare nominations with the participation of a wide variety of all concerned parties, including where appropriate local and regional governments, communities, NGOs, research institutes, centres of expertise and others. 

Not fewer than 300 or more than 500 words

	During the element’s nomination process, the community were highly cooperative: they collaborated closely, assisted enthusiastically and actively participated in the nomination process in accordance with UNESCO’s requirements. Community participation created favourable conditions for the central institutions and the local authorities in Nghệ An and Hà Tĩnh provinces to implement and complete the nomination process.

In accordance with UNESCO’s guidelines, members of the community and Ví and Giặm Folk Song Groups and cultural managers at all levels, from villages to communes to provinces, actively collaborated with researchers from the Viet Nam Institute of Culture and Arts Studies in order to carry out the inventory of Ví and Giặm Folk Songs during two periods: the first period from 25 to 30 December 2012 and the second from 19 February to 8 March 2013. People from local communities provided information, documents, CDs, DVDs and videos related to Ví and Giặm. A number of elderly people from villages in Nghệ An province, such as Mr. Nguyễn Trọng Đổng (82 years old), Mr. Trần Văn Tư (85 years old), and in Hà Tĩnh province, such as Mr. Trần Khánh Cẩm (74 years old) and Ms. Vũ Thị Thanh Minh (58 years old), still remember the singing customs of the weaving guild and the conical-hat-making guild. These elderly folk singers provided valuable information for the research and inventory, and they also encouraged the younger generation to complete questionnaires.

The community of Bồi Sơn commune, Đô Lương district, Nghệ An province and the community of Trường Lưu commune, Can Lộc district, Hà Tĩnh province have voluntarily assisted researchers and the Vietnam Institute of Culture and Arts Studies and provided documentation to complete the nomination.

Local researchers, such as Mr. Thái Kim Đỉnh and Associate Professor Ninh Viết Giao, and musical artists including Thanh Lưu, Lê Hàm, Vương Ngọc Vinh, Trịnh Hồng Lựu, and Nguyễn Ngọc Ất have provided valuable information for the nomination file.

The Vietnam Institute of Culture and Arts Studies and the Departments of Culture, Sports and Tourism of Nghệ An and Hà Tĩnh provinces discussed and agreed the detailed plan for the nomination process, in accordance with UNESCO’s requirements, on 14 January 2013 in Vinh city and on 15 January 2013 in Hà Tĩnh city.

	4.b.
Free, prior and informed consent to the nomination

The free, prior and informed consent to the nomination of the element from the community, group or, if applicable, individuals concerned may be demonstrated through written or recorded concurrence, or through other means, according to the legal regimens of the State Party and the infinite variety of communities and groups concerned. The Committee will welcome a broad range of demonstrations or attestations of community consent in preference to standard or uniform declarations. Evidence of free, prior and informed consent shall be provided in one of the working languages of the Committee (English or French), as well as the language of the community concerned if its members use languages other than English or French
Attach to the nomination form information showing such consent and indicate below what documents you are providing and what form they take. 

Not fewer than 150 or more than 250 words

	The Nghệ Tĩnh communities were deeply gratified when the Prime Minister agreed to permit the nomination of Ví and Giặm Folk Songs to the representative list of intangible cultural heritage of humanity (Government Circular Letter No 8688/VPCP-KGVX on November 5, 2012). Based on their knowledge of the Law of Cultural Heritage and the significance of UNESCO nomination files, representatives from the 260 villages that practice Ví and Giặm Folk Songs and community leaders at the level of the district and commune, as well as village heads, cultural cadres, the directors of Ví and Giặm Folk Song Groups and other elders, had a meeting on 25 February 2013 in Hà Tĩnh city and on 26 February 2013 in Vinh city to agree on the inventory and the nomination file and to sign the consent letters. In total, 2,677 community representatives from Commune People’s Committees, 27 from District People’s Committees and two from Provincial People’s Committees signed the consent letters (see the index for the consent letters for this nomination file). With their free, prior and informed consent to the nomination of the element, the community has demonstrated an eagerness to take part in the nomination process by proposing and sharing their experiences on Ví and Giặm Folk Songs preservation, and providing information and documents to support the nomination.

	4.c.
Respect for customary practices governing access to the element

Access to certain specific aspects of intangible cultural heritage or to information about it is sometimes restricted by customary practices enacted and conducted by the communities in order, for example, to maintain the secrecy of certain knowledge. If such practices exist, demonstrate that inscription of the element and implementation of the safeguarding measures would fully respect such customary practices governing access to specific aspects of such heritage (cf. Article 13 of the Convention). Describe any specific measures that might need to be taken to ensure such respect.
If no such practices exist, please provide a clear statement that there are no customary practices governing access to the element in at least 50 words 

Not fewer than 50 or more than 250 words

	There are no customs that restrict access to Ví and Giặm Folk Songs. All people can sing and improvise new songs in accordance with the appropriate contexts and situations. Due to this openness and accessibility, Ví and Giặm Folk Songs have been deployed and promoted widely in music compositions, music products, artistic performances and research works. The safeguarding measures as mentioned in 3.b.(i) aim to popularize Ví and Giặm Folk Songs and to facilitate easier and wider access to information on the element in the future.

	4.d.
Concerned community organization(s) or representative(s)

Provide the name, address and other contact information of community organizations or representatives, or other non-governmental organizations, that are concerned with the element such as associations, organizations, clubs, guilds, steering committees, etc.

	Organization/ community:
The Centre for the Safeguarding and Promotion of Folk Songs of Nghệ Region
Name and title of the contact person:
Mr. Nguyễn Ngọc Ất, Director
Address:
30 Nguyễn Sỹ Sách, Vinh City, Nghệ An province
Telephone number:
84.84.38.8358943
Fax number:
84-38.3842850
E-mail address:
dancaxunghe37@gmail.com
Other relevant information:
The Viet Nam National Commission for UNESCO, Address: No. 8, Khúc

Hạo Street, Ba Đình District; Ha Noi; tel: (84-4) 37993600; fax: 84.4.38230702. email: unescovn@mofa.gov.vn

- Viet Nam Association of Folklorist; Address: No. 66, Nguyễn Văn Huyên Street, Cầu Giấy District; Ha Noi; tel: (84-4) 37916730.

- Viet Nam Cultural Heritage Association, Address: No. 19 Ngọc Hà Street, Ba Đình District, Ha Noi; tel: (84-4) 3 734 3592; fax: (84-4) 3 734 3590 email: hoidisanvn@gmail.com. 
- Nghệ An Association of Folklorists; Address: no 6, Đào Tấn Street, Vinh City, Nghệ An Province; tel: 0945749329; email: ninhvietgiao@gmail.com

- Hà Tĩnh Association of Folklorists; Address: 34 B Nguyễn Công Trứ, Hà Tĩnh City; Tel: 0393855114; email: vhntht@gmail.com.


	5.
 Inclusion of the element in an inventory 

	For Criterion R.5, the States shall demonstrate that ‘the element is included in an inventory of the intangible cultural heritage present in the territory(ies) of the submitting State(s) Party(ies), as defined in Articles 11 and 12 of the Convention’.

Indicate below when the element has been included in the inventory, its reference and identify the inventory in which the element has been included and the office, agency, organization or body responsible for maintaining that inventory. Demonstrate below that the inventory has been drawn up in conformity with the Convention, in particular Article 11(b) that stipulates that intangible cultural heritage shall be identified and defined ‘with the participation of communities, groups and relevant non-governmental organizations’ and Article 12 requiring that inventories be regularly updated.

The nominated element’s inclusion in an inventory should not in any way imply or require that the inventory(ies) should have been completed prior to nomination. Rather, a submitting State Party may be in the process of completing or updating one or more inventories, but has already duly included the nominated element on an inventory-in-progress.

Documentary evidence shall also be provided in an annex demonstrating that the nominated element is included in an inventory of the intangible cultural heritage present in the territory(ies) of the submitting State(s) Party(ies), as defined in Articles 11 and 12 of the Convention; such evidence may take the form of a functioning hyperlink through which such an inventory may be accessed.
Not fewer than 150 or more than 250 words

	The inventories of Ví and Giặm Folk Songs by the Departments of Culture, Sports and Tourism of Nghệ An and Hà Tĩnh provinces in 2012 and by the Viet Nam Institute of Culture and Arts Studies, from December 2012 to the beginning of March 2013 were conducted through workshops and undertaken with local cultural cadres, village heads and leaders of Ví and Giặm Folk Song Groups.

The Departments of Culture, Sports and Tourism of Nghệ An and Hà Tĩnh provinces are responsible for updating the information on intangible cultural heritage, including the element on Ví and Giặm Folk Songs.

The Viet Nam Institute of Culture and Arts Studies is responsible for managing the database on Ví and Giặm Folk Songs, as well as updating it on an annual basis.

Ví and Giặm Folk Songs are on the National List of Intangible Cultural Heritage for 2012. The Department of Cultural Heritage (which belongs to the Ministry of Culture, Sports and Tourism) is responsible for the management and production of reports, as well as providing updated information to UNESCO. (The inventory report can be viewed in the index of the nomination file and on the website of the Viet Nam Institute of Culture and Arts Studies:  http://vicas.org.vn/Home/index.php/image-slideshow-mainmenu-50/tin-hot-ng-khoa-hc/687-general-rep-on-the-sc-in-o-v-g-folk-sog-o-n-th.html) 

	6.
Documentation 

	6.a.
Appended documentation (mandatory)
The documentation listed below is mandatory, except for the edited video, and will be used in the process of examining and evaluating the nomination. The photographs and the video  will also be helpful for visibility activities if the element is inscribed. Tick the following boxes to confirm that related items are included with the nomination and that they follow the instructions. Additional materials other than those specified below cannot be accepted and will not be returned. 

	 FORMCHECKBOX 
 documentary evidence of the consent of communities, along with a translation into English or French if the language of concerned community is other than English or French
 FORMCHECKBOX 
 documentary evidence of the inclusion of the element in an inventory (except if a funcionning hyperlink to a webpage providing such evidence has been provided)

 FORMCHECKBOX 
 10 recent photographs in high definition

 FORMCHECKBOX 
 cession(s) of rights corresponding to the photos (Form ICH-07-photo)

 FORMCHECKBOX 
 edited video (from 5  to 10 minutes), subtitled in one of the languages of the Committee (English or French) if the language utilized is other than English or French (strongly encouraged for evaluation and visibility)

 FORMCHECKBOX 
 cession(s) of rights corresponding to the video recording (Form ICH-07-video)

	6.b.
Principal published references (optional)
Submitting States may wish to list, using a standard bibliographic format, principal published references providing supplementary information on the element, such as books, articles, audiovisual materials or websites. Such published works should not be sent along with the nomination.

Not to exceed one standard page.

	In French language

1. Lê Văn Hảo. “Comptes Rendus”. Bulletin de L’École Française d’Extrême-Orient. Tome no 1, 1964, p. 256-275.

2. Nguyễn Văn Huyên. Les Chants alternés des garçons et des filles en Annam. Librairie Orientaliste Paul Geuthner, Paris, 1934.  

In Vietnamese language:

1. Nguyễn Chung Anh. Hát Ví Nghệ Tĩnh (Ví Singing of Nghệ Tĩnh). Ha Noi: Publishing House of Literature, History and Geography, 1958.

2. Nguyễn Nhã Bản (ed.) Ngô Văn Cảnh, Phan Xuân Đạm, Nguyễn Thế Kỷ. Bản sắc văn hoá của người Nghệ Tĩnh (Trên dẫn liệu ngôn ngữ) (Cultural Identities of Nghệ Tĩnh People (based on Linguistic Sources)). Nghệ An Publishing House, 2001.

3. Chu Ngọc Chi. Các bài hát ví (Ví Songs). Impr. Ha Noi: Thái Sơn, 1934.

4. Nguyễn Đổng Chi. Hát Dặm Nghệ Tĩnh (Dặm Singing of Nghệ Tĩnh). Ha Noi: Tân Dân, 1944.

5. Nguyễn Đổng Chi (Ed.). Địa chí văn hóa dân gian Nghệ Tĩnh (The Geography of Nghệ Tĩnh Folklore). Nghệ An Publishing House, 1995. 

6. Ninh Viết Giao. Hát phường vải (Ví Songs of the Weaving Guild). Ha Noi: Literature Publishing House, 1961.

7. Ninh Viết Giao, Nguyễn Đổng Chi. Hát Giặm Nghệ Tĩnh (Giặm Singing of Nghệ Tĩnh) (2 Volumes), Volume 1: Ha Noi: Publishing House of Social Sciences, 1962; Volume 2: Ha Noi: Publishing House of History, 1963.

8. Ninh Viết Giao. Về văn học dân gian xứ Nghệ (On the Folk Literature of the Nghệ Region). Ha Noi: National Publishing House of Politics, 2004.

9. Lê Văn Hảo. Vài nét về sinh hoạt của hát Giặm và hát Ví-dân ca Nghệ Tĩnh (Some Characteristics of Ví and Giặm Singing-Folk Songs of Nghệ Tĩnh). Sài Gòn: Đại học, No 34, 1963.

10. Đào Việt Hưng. Hát ví Nghệ Tĩnh (Ví Singing of Nghệ Tĩnh). Ha Noi: Music Publishing House, 1998.

11. Thanh Lưu, Lê Hàm, Vi Phong.  Âm nhạc dân gian xứ Nghệ (Folk Music of Nghệ Region). Ha Noi: Music Publishing House, 1994.

12. Tú Ngọc. Dân ca người Việt (Folk Songs of the Việt). Ha Noi: Music Publishing House, 1994.

13. Vi Phong and Phan Thư Hiền. Hát phường vải ở Trường Lưu (Singing of Trường Lưu Weaving Guild). Ha Noi Publishing House, 1997.

14.Vi Phong. Dân ca Nghệ Tĩnh (Folk Songs of Nghệ Tĩnh). The Department of Culture and Information of Hà Tĩnh, 2000. 

15. The Department of Culture, Sports and Tourism of Nghệ An. Bảo tồn và phát huy dân ca xứ Nghệ (Safeguarding and Promoting the Folk Songs of Nghệ Region), Conference Proceedings. Nghệ An Publishing House, 2012.

16. Nguyễn Tất Thứ. Những sự biến thiên của Phường Vải: Chơi chữ và chơi tiếng. (The Variations of Weaving Guild: Word Game and Language Game). Ha Noi: Saturday Novel Journal, No 468, pp. 24 – 26, 1943.

17. Nguyễn Tất Thứ. Ví phường vải Nam Đàn (Ví Folk Songs of Nam Đàn Weaving Guild). Nghệ An Publishing House, 2000

18. Compiling Committee. Bảo tồn và phát huy các giá trị dân ca ví, giặm xứ Nghệ (Safeguarding and Promoting of Ví and Giặm Folk Songs of Nghệ Region). Nghệ An Publishing House, 2012. 

	7.
Signature on behalf of the State(s) Party(ies)

	The nomination should conclude with the original signature of the official empowered to sign it on behalf of the State Party, together with his or her name, title and the date of submission.

In the case of multi-national nominations, the document should contain the name, title and signature of an official of each State Party submitting the nomination.

	Name:

Hoàng Tuấn Anh
Title:
Minister of Ministry of Culture, Sports and Tourism
Date:
27 January 2014 (last revision)
Signature:
<signed>
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